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G5440.22   (380V/3ph/50Hz)
G5440.22M (220V/1ph/50Hz)

Automatic tyre changer 
suitable for car and 
motorcycle wheels.
Maximum diameter 
1000 mm / 39”. 
Maximum width 
340 mm / 13”.

Smontagomme automatico 
per ruote auto e moto.
Diametro massimo:
1000 mm / 39”. 
Larghezza massima 
340 mm / 13”.

CARATTERISTICHE
-	 Colonna a ribaltamento 

posteriore
- 	Bracci con bloccaggio 

pneumatico
- 	Stallonatore pneumatico
- 	Struttura portante rinforzata
- 	Pedaliera estraibile

FEATURES
- 	Tilting vertical arm
- 	Operating arm with 

pneumatic locking
- 	Air operated bead beaker
- 	Oversized body
- 	Extractable pedal unit

EIGENSCHAFTEN 
- 	Kippbare Montagesäule 
- 	Pneumatische 

Montagearmarretierung  
- 	Pneumatischer 

Wulstabdrücker 
- 	Breites Gehäuse 
- 	Steuerpedaleinheit leicht 

entfernbar 

Automaschises 
Reifenmontiergerät geeignet 
für PKW-und Motorradreifen  
Maximaler Durchmesser 
1000 mm / 39”.
Maximale Breite 
340 mm / 13”.

Démonte-pneu automatique 
pour roues VL-VU et motos
Diamètre maxi 
1000 mm/ 39”
Largeur maxi 
340 mm/ 13”

Desmontadora automática 
para turismos y motos. 
Diámetro máximo 
1000 mm / 39”. 
Ancho máximo 
340 mm / 13”.

SMONTAGOMME AUTOMATICI
AUTOMATIC TYRE CHANGERS

AUTOMATISCHE REIFENMONTIERGERÄTE
DEMONTE-PNEUS AUTOMATIQUES

DESMONTADORAS AUTOMÁTICAS 

LA COMBINAZIONE PERFETTA

++

CARACTÉRISTIQUES
- 	Colonne verticale 

basculante 
-		 Blocage pneumatique du 

bras
-	 Detalonneur 

pneumatique
-	 Châssis renforcé  

professionnel
-	 Groupe pédalier 

extractible pour une 
maintenance simplifiée

CARACTERISTICAS 
-	 Brazo abatible hacia 

atrás 
-	 Brazo vertical con cierre 

neumático 
-	 Pulmón del 

destalonador neumático
-	 Chasis ancho 
-	 Pedalera extraíble 

THE PERFECT MATCH

++
G5440.22 G2.121R G5440.22 + PLUS73 G2.140R
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CARATTERISTICHE SPECIFICATION SPEZIFIKATIONEN CARACTERISTIQUES ESPECIFICACIONES 

Bloccaggio interno Inner clamping Innenspannung Prise intérieure Agarre del interior      13”-23” (settable  to 12”-22” or 14”-24”)

Bloccaggio esterno Outer clamping Außenspannung Prise extérieure Agarre del exterior     11”-21” (settable to 10”-20” or 12”-22”)

Diamentro ruota max Max. wheel diameter Max. Reifendurchmesser Diamètre maximal de la roue Máximo diámetro rueda      1000 mm (39”)

Larghezza ruota max Max. wheel width Max. Reifenbreite Largeur maximale de la roue Máximo ancho rueda              340 mm (13”)

Forza stallonatore a 
10 bar

Bead-breaker cylinder
force at 10 bar

Abdrückzylinder
Kraft bei 10 bar

Puissance du détalonneur 
à 10 bars 

Fuerza del destalonador 
a 10 bares                  3000 kg

Pressione d’esercizio Operating pressure Arbeitsdruck Pression d’utilisation Presión operativa                   10 bar (140 psi)

Potenza motore Motor power Motorleistung Puissance moteur Potencia del motor         0,55 Kw (3 phase)  -  0,75 Kw (1 phase)

Coppia max al 
mandrino (NM) 

Max. inflating pressure 
(NM)

Max. Sperrvorrichtungs
Drehmoment (NM)

Pression maximale de 
gonflage

Par máx al mandril 
(NM) 1200 Nm

Dimensioni imballo Packing dimension Packmaße Emballage Dimension del embalaje     970L x 760W x 940H mm

Peso lordo Gross weight Bruttogewicht Poids brut Peso bruto           233 kg
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OPTIONS

G800A11
Protezione paletta 
Bead breaker 
protection
Abdrücker 
Alufelgenschutz
Protection dé 
talloneur
Protección decolle-
pneus 

G800A131
(4 x kit)
Protezioni griffe
Clamp protections
Klauenschutz
Protection des griffes
Protección garras

G800A132K (10 x kit) 
QUICK INSERT
Set protezioni utensile
Tool  protection kit
Satz Montagekopf-
Alufelgenschutz
Kit de protection outil
Juego protecciones útil

G800A136
Utilizzo universale 
MOTO o SCOOTER.
Universal BIKE 
or SCOOTER 
application.

STANDARD

•	Pistola di gonfiaggio BAR-PSI
•	Filtro, lubrificatore, riduttore di 

pressione con manometro
•	Kit protezione griffe (4 pezzi)
•	Protezione utensile
•	Leva alza talloni
•	Pennello

•	Tire inflator BAR-PSI
•	Filter, lubricator, pressure reducer 

with manometer
•	Clamps protections (kit of 4)
•	Tool protection
•	Bead lever
•	Brush

•	Reifenfüller BAR-PSI
•	Filter, Schmiereinheit,Druckminderer 
•	Klauenschutz (4 Stk)
•	Montagekopfschutz 
•	Montierhebel 
•	Pinsel 

•	Pistolet gonflage BAR-PSI
•	Filtre, lubrificateur, réducteur de 

pression
•	Kit de 4 protections de griffes 
•	Protection en plastique de la tête de 

démontage
•	Levier
•	Pinceau

•	Pistolete de inflado BAR-PSI
•	Filtro, lubricador, reductor de presión 
•	Juego de 4 protecciones de garras 
•	Protección del útil 
•	Desmontable 
•	Brocha 

I-TYPE = BEAD-SEATER (TUBELESS INFLATOR)

G 5440I.22M (220V/1ph/50Hz)
G 5440I.22U (110V/1ph/60Hz)
G 5440I.22S (220V/1ph/60Hz)
Versioni con dispositivo di intallonamento 
tubeless e gonfiaggio a pedale.
Version with tubeless bead-seater and 
pedal operated inflator. 
Version mit Reifenfüllanlage (Tubeless-
Inflator). 
Version avec gonflage tubeless et 
gonflage à pedale. 
Versión con inflado tubeless en las garras 
y inflado a pedal. 

SCOOTER BIKE

Ravaglioli Deutschland
Hüfinger Strasse 55
78199 Bräunlingen 
Tel. 08165-646956
Fax 08165-646958
ravd@ravaglioli.com


